




	[image: ]


SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	NINETEENTH  SUNDAY
AFTER PENTECOST

OCTOBER 3, 2021  11:00AM  





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                             
Welcome/Introduction: Commemoration of the Memorial Garden

Opening Hymn:  E 376 Joyful, Joyful We Adore Thee

Joyful, joyful, we adore thee, God of glory, Lord of love:
hearts unfold like flowers before thee, praising thee, their sun above.
Melt the clouds of sin and sadness; drive the dark of doubt away;
giver of immortal gladness, fill us with the light of day.

All thy works with joy surround thee, earth and heaven reflect thy rays,
stars and angels sing around thee, center of unbroken praise.
Field and forest, vale and mountain, blooming meadow, flashing sea,
chanting bird and flowing fountain, call us to rejoice in thee.

Thou art giving and forgiving, ever blessing, ever blest,
wellspring of the joy of living, ocean-depth of happy rest! 
Thou our Father, Christ our Brother: all who live in love are thine;
teach us how to love each other, lift us to the joy divine. 
Words: Henry Van Dyke (1852-1933)
Music:  Hymn to Joy, Ludwig van Beethoven (1870-1827);adapt. Edward Hodges (1796-1867) 

[bookmark: _Hlk72930547]Celebrant: We meet today to remember our brothers and sisters whom we have known and loved and have died, to renew our trust and confidence in Christ, and to pray that together we may be one in him, through whom we offer our praises to the Father. 

As a father cares for his children: 
   so the Lord cares for those who fear him. 

For he himself knows whereof we are made: 
   he remembers that we are but dust. 

Our days are like the grass: 
   we flourish like a flower of the field. 

When the wind goes over it, it is gone, 
   and its place shall know it no more. 

But the merciful goodness of the Lord endures forever on those who fear him: 
   and his righteousness on children's children.

ALABARE

Estribillo:
Alabaré, (alabaré), alabaré, (alabaré),
alabaré a mi Señor.
Alabaré, (alabaré), alabaré, (alabaré), 
alabaré a mi Señor.

Juan vio el número de los redimidos
y todos alababan al Señor.
Unos oraban, otros cantaban,
y todos alababan al Señor.
Estribillo

Somos tus hijos, Dios Padre eterno,
Tú nos has creado por amor.
Te adoramos, te bendecimos 
y todos cantamos en tu honor.
Estribillo
© 1979, Manuel José Alonso, José Pagan, and Ediciones Musical PAX. Published by OCP Publications

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 
Let us pray.

Celebrant:   O God of grace and glory, we remember before you this day our brothers and sisters whose ashes are buried in the memorial garden of Holy Family.
We thank you for giving them to us, their family and friends, to know and to love as a companion on our earthly pilgrimage.  In your boundless compassion, console us who mourn.
Give us faith to see in death the gate of eternal life, so that in quiet confidence we may continue our course on earth, until by your call, we are reunited with those who have gone before; through Jesus Christ our Lord. Amen.

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]FIRST READING (Isaiah 61:1-3):
The spirit of the Lord God is upon me,    because the Lord has anointed me; he has sent me to bring good news to the oppressed, to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty to the captives,    and release to the prisoners; to proclaim the year of the Lord’s favor,   and the day of vengeance of our God;    to comfort all who mourn; to provide for those who mourn in Zion-  to give them a garland instead of ashes, the oil of gladness instead of mourning,   the mantle of praise instead of a faint spirit. They will be called oaks of righteousness,   the planting of the Lord, to display his glory. 

The Word of the Lord.  
Thanks be to God. 
UNANG PAGBASA (Isaias 61: 1-3):
Ang espiritu ng Panginoong Diyos ay nasa akin,
    sapagka't pinahiran ako ng Panginoon;
sinugo niya ako upang magdala ng mabuting balita sa mga inaapi,
upang mabigkis ang mga nagdadalamhati,
upang ipahayag ang kalayaan sa mga bihag,
    at palayain sa mga bilanggo;
 upang ipahayag ang taon ng pabor ng Panginoon,
    at ang araw ng paghihiganti ng ating Diyos;
    upang aliwin ang lahat na nagdadalamhati;
 upang matustusan ang mga nagdadalamhati sa Sion—
    upang bigyan sila ng isang korona sa halip na mga abo,
ang langis ng kasiyahan sa halip na pagluluksa,
    ang balabal ng papuri sa halip na isang mahinang espiritu.
Psalm/Salmo 116 :

 
 1 I love the Lord, because he has heard the voice of my supplications,*
because he has inclined his ear to me whenever I called upon him.

1 Amo al Señor, pues ha oído mi voz y mis súplica;*
porque ha inclinadó a mi su oído, siempre que le invoco.

2 The cords of death entangled me; the grip of the grave took hold of me;*
I came to grief and sorrow.

2 Ligaduras de muerte me enredaron;
Me alcanzaron las garras de la tumba; *
halle angustia y dolor.

3 Then I called on the name of the Lord:*
 “O Lord, I pray you, save my life”.

3 Entonces invoqué el nombre del Senor:*
    "¡Oh Señor, dignate salvar mi vida".

4 Gracious is the Lord and righteous;*
our God is full of compassion.

4 Clemente es el Señor  y justo;*
    nuestro Dios es misericordioso.

5 The Lord watches over the innocent;* 
   when I was brought low, he saved me.

5 El Señor guarda a los innocentes;*
    Estaba yo postrado, él me salvó.

6 Turn, again to your rest, O my soul,*
 for the Lord has treated you well.

6 Vuelve, oh alma mía, a tu reposo,*
    porque el Señor te ha hecho bien;

7 For you have rescued my life from death,*
    my eyes from tears,   my feet from stumbling.

7 Pues tu has librado mi vida de la muerte,*
    mis ojos de lagrimas,
    mis pies de la caida.

8 I will walk in the presence of the Lord*
    in the land of the living.


8 Caminare en la presencia del Señor,* 
    en la tierra de los vivos.


9 I believed, even when I said, “I have been brought very low”;*
In my distress I said “No one can be trusted.”

9 Tenia fe, aun cuando dije: “Estoy afligido en gran manera”;*
En mi angustia dije: “En nadie se puede fiar”. 

10 How shall I repay the lord*
For all the good things he has done for me?

10  ¿Como pagare al senor*
Por todo sus beneficios para conmigo? 

11 I will lift up the cup of salvation*
And call upon the Name of the Lord.  

11 Alzare la copa de la salvacion,*
   e invocare el Nombre del Senor.

12 I will fulfill my vows to the Lord*
in the presence of all his people.

12 Pagaré mis votos al Señor*
Delante de todo su pueblo.

13 Precious in the sight of the Lord*
is the death of his servants.

13 Preciosa a los ojos del Senor,*
es la muerte de sus siervos.

14 O Lord, I am your servant;*
I am your servant and the child of your handmaid; 
you have freed me from my bonds. 

14 Oh Senor, yo soy tu siervo; 
siervo tuyo soy, hhijo de tu sierva;*
me has librado de mis prisiones.   

15 I will offer you the sacrifice of thanksgiving*
and call upon the name of the Lord.

15 Te ofreceré el sacrificio de alabanza,*
    e invocare el Nombre del Señor.

16 I will fulfill my vows to the Lord*
in the presence of all his people,

16 Pagaré mis votos al Señor* 
delante de todo su pueblo,

17 in the courts of the Lord’s house,*
in your midst, O Jerusalem. Hallelujah!

17 En los atrios de la casa del Señor,*
en medio de ti, oh Jerusalén.
¡Aleluya!

SECOND READING (2 Corinthians  4:16-5:9):
So, we do not lose heart. Even though our outer nature is wasting away, our inner nature is being renewed day by day.  For this slight momentary affliction is preparing us for an eternal weight of glory beyond all measure because we look not at what can be seen but at what cannot be seen; for what can be seen is temporary, but what cannot be seen is eternal.
For we know that if the earthly tent we live in is destroyed, we have a building from God, a house not made with hands, eternal in the heavens.  For in this tent we groan, longing to be clothed with our heavenly dwelling—  if indeed, when we have taken it off[a] we will not be found naked.  For while we are still in this tent, we groan under our burden, because we wish not to be unclothed but to be further clothed, so that what is mortal may be swallowed up by life.  He who has prepared us for this very thing is God, who has given us the Spirit as a guarantee.
 So, we are always confident; even though we know that while we are at home in the body we are away from the Lord— for we walk by faith, not by sight.  Yes, we do have confidence, and we would rather be away from the body and at home with the Lord. 9So whether we are at home or away, we make it our aim to please him.
The Word of the Lord.
Thanks be to God.
Ang Pangalawang Pagbasa Ayong sa (2 Corinto 4: 16-5: 9):

Kaya, hindi tayo nawawalan ng loob. Kahit na ang ating panlabas na kalikasan ay nasasayang, ang ating panloob na likas na katangian ay pinapabago araw-araw. Para sa kaunting panandaliang pagdurusa na ito ay inihahanda tayo para sa isang walang hanggang bigat ng kaluwalhatian na higit sa lahat na sukat sapagkat hindi kami tumitingin sa kung ano ang makikita ngunit sa hindi nakikita; sapagkat ang nakikita ay pansamantala, ngunit ang hindi nakikita ay walang hanggan.

Sapagka't nalalaman natin na kung ang lupa na tinatahanan natin ay nawasak, mayroon tayong isang gusali mula sa Diyos, isang bahay na hindi gawa ng kamay, magpakailanman sa langit. Sapagka't sa tolda na ito tayo ay humuhupa, na nananabik na mabibihisan ng ating makalangit na tirahan; Sapagka't habang tayo ay nandoon pa sa tolda na ito, tayo ay naghihikbi sa ilalim ng ating pasanin, sapagkat hinahangad na hindi kami mahubaran ngunit masusuot pa, upang ang makamatay ay malalamon ng buhay. Siya na naghanda sa amin para sa bagay na ito ay ang Diyos, na nagbigay sa atin ng Espiritu bilang isang garantiya.
 
Kaya, palagi kaming kumpiyansa; kahit na alam natin na habang nasa bahay tayo sa katawan ay malayo tayo sa Panginoon - sapagkat tayo ay naglalakad sa pamamagitan ng pananampalataya, hindi sa pamamagitan ng paningin. Oo, mayroon kaming kumpiyansa, at mas gugustuhin naming malayo sa katawan at sa bahay kasama ng Panginoon. Kaya't nasa bahay man tayo o wala, ginagawa nating hangarin na kalugdan siya.

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gospel Hymn:  E 671 Amazing Grace 

Amazing grace! How sweet the sound, that saved a wretch like me!
I once was lost but now am found, was blind but now I see.

Twas grace that taught my heart to fear, and grace my fears relieved; 
how precious did that grace appear the hour I first believed! 

The Lord has promised good to me, his word my hope secures;
he will my shield and portion be as long as life endures.

Through many dangers, toils, and snares, I have already come;
tis grace that brought me safe thus far, and grace will lead me home.

When we’ve been there ten thousand years, bright shining as the sun, 
we’ve no less days to sing God’s praise than when we’d first begun.

The Gospel

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to John 10:11-16:
Glory to You, Lord Christ.  

 I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep. The hired hand, who is not the shepherd and does not own the sheep, sees the wolf coming and leaves the sheep and runs away—and the wolf snatches them and scatters them.  The hired hand runs away because a hired hand does not care for the sheep.  I am the good shepherd. I know my own and my own know me just as the Father knows me and I know the Father. And I lay down my life for the sheep.  I have other sheep that do not belong to this fold. I must bring them also, and they will listen to my voice. So, there will be one flock, one shepherd.

The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ.

El Evangelio

	
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!



Soy el buen pastor. El buen pastor da su vida por las ovejas. El asalariado, que no es el pastor y no es dueño de las ovejas, ve venir al lobo, deja las ovejas y huye, y el lobo las arrebata y las dispersa. El asalariado huye porque un asalariado no se ocupa de las ovejas. Soy el buen pastor. Yo conozco a los míos y los míos me conocen, así como el Padre me conoce y yo conozco al Padre. Y doy mi vida por las ovejas. Tengo otras ovejas que no pertenecen a este redil. A ellos también debo traerlos, y escucharán mi voz. Entonces habrá un solo rebaño, un solo pastor.

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON - The Reverend Jerry Drino
		Rector Emeritus St. Philip’s

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through Him all things were made.
For us and for our salvation
    He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    He became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake He was crucified under Pontius Pilate,
    He suffered death and was buried.
    On the third day He rose again
        in accordance with the Scriptures,
He ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and His kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

	[bookmark: _heading=h.3znysh7]Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  Speak to our hearts that yearn for You.  Teach us to dwell and delight in Your presence.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  Speak to Your church and our leaders.  Energize us with new life and endless possibilities.  Teach us to be partners with You in holiness and power.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  We pray for our President, our Congress, and our courts.  May harmony in diversity begin with us.  Speak peace to the leaders of the nations, that conflicts may cease and mutual respect across boundaries and languages may prevail.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  Bring the peoples of the world together so that all will be fed and warm, and none will be threatened, that the language of hope is spoken freely in all corners of the globe.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  We pray for all who cry out in pain and those who suffer in silence for those who await healing and for those who have lost hope.  For those who have asked for our prayers and for those who have no one to pray for them, bring Your healing power to those who need it most: N.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  We pray for those who have ended their early journey and now are surrounded by angels and archangels and their unending songs of praise.
Bring us also to that heavenly shore and the fullness of Your eternal grace.

	Lector: Habla a nuestros corazones que te anhelan. Enséñanos a morar y deleitarnos en tu presencia.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector: Habla con tu iglesia y nuestros líderes. Danos energía con nueva vida e infinitas posibilidades. Enséñanos a ser socios contigo en santidad y poder.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.


Lector: Oramos por nuestro presidente, nuestro Congreso y nuestros tribunales. Que la armonía en la diversidad comience con nosotros. Habla paz con los líderes de las naciones, para que los conflictos cesen y prevalezca el respeto mutuo a través de fronteras e idiomas.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector: Reúna a los pueblos del mundo para que todos estén alimentados y calientes, y ninguno se vea amenazado, para que el lenguaje de la esperanza se hable libremente en todos los rincones del mundo.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector: Oramos por todos los que claman de dolor y los que sufren en silencio por los que esperan ser sanados y por los que han perdido la esperanza. Para aquellos que han pedido nuestras oraciones y para aquellos que no tienen a nadie que ore por ellos, lleva Tu poder sanador a quienes más lo necesitan: N.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector:  Oramos por aquellos que han terminado su viaje inicial y ahora están rodeados de ángeles y arcángeles y sus interminables canciones de alabanza.
Llévanos también a esa orilla celestial y a la plenitud de tu gracia eterna.



[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant:  O God, whose days are without end, and whose mercies cannot be numbered: Make us, we pray, deeply aware of the shortness and uncertainty of human life; and let your Holy Spirit lead us in holiness and righteousness all our days; that, when we shall have served you in our generation, we may be gathered to our ancestors, having the testimony of a good conscience, in the communion of the church universal, in the confidence of a certain faith, in the comfort of a religious and holy hope, in favor with you, our God, and in perfect charity with the world.  All this we ask through Jesus Christ, our Lord.  Amen.

Celebrante: Oh Dios, cuyos días no tienen fin, y cuyas misericordias no pueden contarse: Haznos, oramos, profundamente conscientes de la brevedad e incertidumbre de la vida humana; y que tu Espíritu Santo nos guíe en santidad y justicia todos nuestros días; para que, cuando nosotros hayamos servido en nuestra generación, podamos estar reunidos con nuestros antepasados, teniendo el testimonio de una buena conciencia, en la comunión de la Iglesia universal, en la confianza de una cierta fe, en el consuelo de un religioso. y santa esperanza, en favor contigo, Dios nuestro, y en perfecta caridad con el mundo. Todo esto te lo pedimos por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

Grant, O Lord, to all who are bereaved the spirit of faith and courage, that they may have strength to meet the days to come with steadfastness and patience; not sorrowing as those without hope, but in thankful remembrance of your great goodness, and in the joyful expectation of eternal life with those they love.  And this we ask in the Name of Jesus Christ, our Savior.  Amen.

Concede, oh Señor, a todos los afligidos el espíritu de fe y valor, para que tengan fuerza para afrontar los días venideros con firmeza y paciencia; no con tristeza como los que no tienen esperanza, sino en el recuerdo agradecido de tu gran bondad y en la gozosa expectativa de la vida eterna con sus seres queridos. Y esto te lo pedimos en el Nombre de Jesucristo, nuestro Salvador. Amén.

CONFESSION
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn:  Concédeles el Descanso Eterno 

Estribillo:
Concédeles el descanso eterno
y brille sobre ellos la luz eterna.

Estrofas
1. Sólo una cosa pido del Señor:
vivir en su morada santa.

2. Sí, es mi deseo estar con el Señor,
continuamente en su presencia.

3. Vuelvo la mirada adonde está el Señor
porque de ahí viene el auxilio.

4. El auxilio viene todo del Señor,
que hizo el cielo y la tierra.

País: Estados Unidos (Oeste); English: Grant Them Eternal Rest. Letra: Basada en los Salmos 26 (27) y 120 (121); Pedro Rubalcava, n. 1958.
Música: Pedro Rubalcava. Letra y música © 1997, Pedro Rubalcava. Obra publicada por OCP. Derechos reservados.

Doxology
Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor, and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And also, with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang, Diyos.

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres, Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos, como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
Your kingdom come,  
Your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us.
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are Yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit Ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit.
Bigyan Mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin Mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming ipahintulot sa tukso 
at iadya Mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	


Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.

	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:  G 524 Make Me a Channel of Your Peace
Make me a channel of your peace.
Where there is hatred, let me bring your love.
Where there is injury, your pardon, Lord,
And where there’s doubt, true faith in you.

Make me a channel of your peace. 
Where there’s despair in life, let me bring hope
there is darkness, only light, 
And where there’s sadness ever joy.

Oh, master, grant that I may never seek
So much to be consoled as to console.
To be understood as to understand.
To be loved as to love with all my soul. 
 
Make me a channel of your peace.
It is in pardoning that we are pardoned,
In giving of ourselves that we receive, 
And in dying that we’re born to eternal life.

POST COMMUNION PRAYER
Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.



The Commemoration (we will be gathering outside near the memorial garden area)

Celebrant:  Our Lord Jesus said: “This is the will of him that sent me, that I should lose nothing of all that he has given me, and I will raise them up at the last day.” 

As we remember our brothers and sisters (those who have died) and affirm that they are  in God’s keeping, I invite you to light a candle or put a flower Infront of the memorial garden area.

In sure and certain hope of the resurrection to eternal life through our Lord Jesus Christ, we commend to Almighty God our brothers and sisters and we commit their bodies to the ground; earth to earth, ashes to ashes, dust to dust.  The Lord bless and keep them   the Lord make their faces to shine upon them and be gracious to them, the Lord lift up his countenance upon them and give them peace.  Amen.

Almighty God, with whom still live the spirits of those who die in the Lord, and with whom the souls of the faithful are in joy and felicity: We give you heartfelt thanks for the good examples of your servants, who, having finished their courses in faith, now find rest and refreshment. May we, with all who have died in the true faith of your holy Name, have perfect fulfillment and bliss in your eternal and everlasting glory; through Jesus Christ our Lord. Amen.

The Blessing

Officiant:   The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant: Make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well-pleasing in his sight; through Jesus Christ, to whom be glory for ever and ever, and 
the blessing of God almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you always. Amen
[bookmark: _Hlk76032873]
Mission Hymn:  E 657 Love Divine, All Loves Excelling

Love divine, all loves excelling, joy of heaven, to earth come down,
fix in us they humble dwelling, all thy faithful mercies crown.
Jesus, thou art all compassion, pure, unbounded love thou art;
visit us with thy salvation, enter every trembling heart.

Come, almighty to deliver, let us all thy life receive:
suddenly return, and never, never more thy temples leave.
Thee we would be always blessing, serve thee as thy hosts above,
Pray, and praise thee without ceasing, glory in thy perfect love.

Finish then thy new creation; pure and spotless let us be; 
let us see thy great salvation perfectly restored in thee: 
changed from glory into glory, till in heaven we take our place,
till we cast our crowns before thee, lost in wonder, love and praise.

Words: Charles Wesley (1707-1788)  Music: Hyfrydol, Rowland Hugh Pritchard (1811-1887)
 
The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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